
werpeniben — Rónay interpretálásában 
— olyan ember számára is közelhozhat-
ják egy kor képzőművészeti vagy zenei 
anyanyelvét, aki fa lu ja ha tá rá t alig lép-
t e át, és a járási székhelynél tovább 
nem jutott. 

Nincs édesebb, mint mindent tudni — 
mondja Cicero. Egy nagyszabásúan mű-

velt elme könnyed modorban folytat em-
bertársaival tapasztalatcserét. Megis-
merni és élni tanít, egyúttal szerénység-
re oktat. És ezzel a Jegyzetlapok egyik 
elsőrendű értékét is jeleztük talán: a 
közérthetőséget. (Magvető Könyvkiadó 
1969.) 

SOLYMOS IDA 

BALLA LÁSZLÓ: MEDDŐFELHŐK 

Ballá László neve nem ismeretlen a 
szovjet olvasók számára sem, hisz 
1962-ben Nyári láng című verseskötete 
megjelent m á r orosz nyelven. A Med-
dőfelhők a ká rpá t -ukra jna i magyar író 
első, oroszra lefordított prózai m ű v e — 
olvasom a Tulában, harmincezer pél-
dányban megjelent könyv néhány so-
ros előszavában. 

Néhány novella és r iport u tán egy 
különös bírósági tárgyalás ihlette a 
szerzőt Meddőfelhők című regénye 
megírására. Az Ungváron lezajlott t á r -
gyaláson a vádlottak p a d j á n „Jehova 
tanúi" ültek, akik magukat más néven 
„komoly bibl iakutatóknak" is nevezik. 
Ezek a magyar jehovisták taní tásaikat 
a mil lenneum-hi t re építik, az „ezeréves 
birodalom" eszményi tá rsadalmát a 
Messiás eljövetelétől vár ják . Tagadnak 
minden világi ha ta lmat és törvényt, 
nem haj landók fegyvert fogni, és meg-
tagadják a katonai szolgálatot. A szek-
t a ezenkívül kultúrael lenes is: hívei-
nek megti l t ja a világi könyvek olva-
sását, a színház- és mozilátogatást. Al-
kotmányba ütköző tanaik mia t t műkö-
désük sem nálunk, sem a Szovjetunió-
ban n e m engedélyezett. 

A bírósági per anyagát a szerző te r -
mészetesen felhasználta regényében, a 
mű mégsem ha t egy tárgyalás puszta 
dokumentumaként . Talán még egyszer 
ítélkezni aka r t a bűnösök fölött? Alig-
ha! ítélkezni a bíróság dolga. Az író 
nem vállalkozhat sem a procuror, sem 
az advocat szerepére — ezt jól t ud j a 
Balla László is. 

A bíróisági krónika és a nyomozás 
számára cs^k ürügy, lehetőség az em-
berek érzelmi reakcióinak, viselkedé-
seinek felnagyított, s ily módon tisz-
tább vizsgálatára. 

A regény középpontjában Német Im-
re és Dancs Magda sorsának története 
áll. A f iatalember a jehovisták hatása 
alá kerül, s ebben döntő szerepe van a 
börtönből nemrég kiszabadult ap j ának 

is. Titkos földalat t i nyomdát létesíte-
nek, vallási lapot nyomta tnak „ ő r t o -
rony" címmel, külföldi ügynökökkel 
ta r tanak fenn kapcsolatot. Az egész 
felekezet vezetője az álszent „próféta" , 
Bacsó Péter . 

A f ia ta lember válaszút előtt áll . 
Magda vezetésével összefog a közös-
ség, hogy felnyissák a szemét. Német 
Imre őrlődik, s m a j d n e m összezúzódik 
a ké t malomkő között. Végül is a j e -
hovisták kedvenc mondása — „a jó 
győzedelmeskedik a gonosz felett". — 
beteljesedik, de fordítva, min t ahogy 
ők szeret ték volna: káros tevékenysé-
gük lelepleződik. Magda cél ja is be-
tel jesül: sikerül a szeretett f i a t a l em-
bert a holtpontról a helyes i rányba k i -
mozdítania, de ennek nagy á r a v a n : 
a lány élete. 

A Meddőfelhők eltérései e l lenére is 
nagy hasonlóságot m u t a t Tyendr j akov 
A csodatevő szentkép c. kisregényével. 
Itt a gyereket a kommunis ta tan í tónő 
menti ki a hivők karmaiból , m é g jó-
kor — az elkeseredett , megfé lemlí te t t 
kisfiú már az öngyilkosság gondolatá-
val foglalkozik. Bal la regényében e r r e 
a szerepre a komszomolista Magdi vál-
lalkozik. 

A regény címe szimbolizál ja a je-
hova vallás meddő és ér te lmet len vol-
tát. Német Imre élete is éppoly meddő 
volt, amíg Jehovának szentel te életét, 
mint azok a felhők, amelyek csak e l -
sötétítették az eget, de esőt n e m hoz-
tak. A képekiben gazdag, színes költői 
nyelven megír t regényben a z eszmei 
tar ta lmasság meleg l íraisággal párösul . 
A regény kompozíciója nagy hasonló-
ságot muta t a zenei művek szerkeze-
tével: előszó helyett p re lúd iummal kez-
dődik, az ismétlődő mot ívumok m á r 
jóelőre sugal l ják a f igyelmes olvasó-
nak a t rag ikum bekövetkezését a f i -
náléban. (Tula 1969.) 
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